
TIRANT LO BLANC DE JOANOT MARTORELL
LA VIDA LITERÀRIA A LA VALÈNCIA DEL SEGLE XV

Al llarg del segle XV el regne de València es va convertint en el centre de la Corona d’Aragó. Hi ha dues raons principals que expliquen aquest fet: d’una banda, les contínues epidèmies de pesta del segle XIV van afectar molt menys València que altres territoris de la Corona, la qual cosa provocà que la ciutat de València es convertís, el 1415, en la capital més gran de la confederació amb més de 40.000 habitants; d’altra banda València substitueix Barcelona com a capital financera de la Corona gràcies a una notable activitat econòmica producte de l’aliança entre la burgesia mercantil i l’aristocràcia rendista. Aquesta activitat comercial es beneficia de la menor divisió social durant el procés de canvi de dinastia política, que culminà amb l’accés dels Trastàmara al poder.

És en aquest context que es pot considerar la vida literària valenciana com la més important de tots els territoris de parla catalana. Els autors i les obres més destacats del segle XV procedeixen d’aquest territori. Alhora apareix un nou públic lector format per nobles i burgesos, fet que tindrà com a conseqüència la utilització preferent del català com a llengua de creació, la proliferació de tertúlies a casa de nobles i la creació de concursos poètics sobre temes marians o eucarístics amb premis prestigiosos i remunerats. Tot plegat, permet parlar d’un veritable Segle d’Or de la literatura catalana.

JOANOT MARTORELL

Joanot Martorell va néixer a la ciutat de València entre el 1405 i el 1410. Era el segons de vuit fills de Francesc Martorell i Damiata Abelló, una família originària de Gandia i provinent de la petita noblesa, que havia tingut temps enrere poder i una considerable fortuna; una de les germanes, Isabel, es va casar amb el poeta Ausiàs Marc. El seu avi fou conseller reial i el seu pare cambrer del rei Martí l’Humà.
Joanot Marorell és un cavaller convençut que acaba ensorrant el patrimoni familiar, de manera que acaba arruïnat. Hi ha una abundant correspondència cavalleresca de Martorell que ens revela que la seva vida fou plena de lluites i desafiaments, que viatjà per diverses ciutats europees ( Anglaterra, Portugal, Itàlia ). Fou un cavaller orgullós de la seva condició, que participà en les empreses militars d’Alfons el Magnànim i que va dirimir els litigis per la via de l’enfrontament armat. Sabem que va intercanviar lletres de batalla a ultrança (a mort) amb quatre cavallers: Joan de Montpalau, cosí segon seu, Jaume Ripoll, jove cavaller, Felip Boïl, cèlebre cavaller errant i Gonçal d’Íxer. No consta, però, que cap d’aquests desafiaments superés la fase epistolar.

El 1460 va començar a escriure Tirant lo Blanc.  Joanot Martorell mor el 1465 a València, solter i sense descendència, deixant la novel·la enllestida.
Només va escriure aquesta obra, rica i complexa, insòlita i diferent, i és per això que el seu nom està entre els millors autors de la literatura valenciana i universal.
TIRANT LO BLANC

AUTORIA

Es diu que Joanot Martorell no va poder acabar d’escriure l’obra i que aquesta va ser acabada per Martí Joan de Galba, que era un veí seu valencià, que feia de prestamista i li havia deixat molts diners. Com a penyora, Martorell va escriure un document on li diu que li va entregar el Tirant lo Blanc, i quan Martorell va morir el va portar a l’impremta.  Galba no va poder veure el llibre imprès: es va imprimir el 1490 a València i el 1497 a Barcelona. 
Segons Martí de Riquer s’ha de fer cas a la dedicatòria. Joanot Martorell va acabar la novel·la just abans de morir i no la va poder repassar ni va poder posar-hi el títol dels capítols. Martí Joan de Galba devia preparar el manuscrit per ser imprès, va posar els títols als capítols i va finançar la impressió del Tirant per obtenir-ne algun guany.

Tot i que els darrers estudis es decanten cap a la hipòtesi de Martorell com a únic autor de la novel·la, aquesta qüestió no té, encara avui dia, una solució definitiva.

FORTUNA EDITORIAL I VERSIONS DE LA NOVEL·LA

Tirant va ser una novel·la d’èxit quan aparegué el 1490 a València, ja que el 1497 se’n va haver de realitzar una nova edició a Barcelona. De la primera edició que s’exhaurí en menys de sis anys, se’n van tirar 715 exemplars, i de la segona 300. 
El 1511 se’n va fer una versió en castellà, amb el títol de Los cinco libros del esforçado e invencible cavallero Tirante el Blanco de Roca Salada, cavallero de la Garrotera, impresa a Valladolid. Aquest versió va ser llegida per Cervantes i l’elogià a la primera part de El Quijote.
A Itàlia hi tingué encara una difusió més àmplia, el 1501 se’n va realitzar una primera versió i es va anar reeditant.

Se’n va fer també una traducció francesa 1737 i Shakespeare l’adaptà a Molt soroll per no res.

Darrerament s’ha traduït, amb notable èxit a altres llengües com el romanès (1978), l’anglès (1984 i 1993), el finès (1987), el neerlandès (1988), o el suec (1994).
LLIBRES DE CAVALLERIES/NOVEL·LES CAVALLERESQUES

Els llibres de cavalleries tenen:

-Presència d’elements meravellosos i inversemblants (gegants, dracs, fades, encantaments...)

-Els protagonistes tenen una força desmesurada.

-Els herois no tenen mai debilitats ni malalties.

-Situen l’acció en terres llunyanes i exòtiques.

-No hi ha episodis històrics o, si hi són s’idealitzen.

-L’acció se situa en un temps remot.

-Aquests tipus d’obres apareixen des del segle XII fins al XV. (Matèria de Bretanya).

Les novel·les cavalleresques tenen:

En català, tenim dues novel·les cavalleresques importants: Tirant i Curial e Güelfa (anònima), que són alhora novel·les d’amor i de guerra (novel·les sentimentals i històriques), novel·les d’aventures i novel·les psicològiques, amb descripcions detallades dels costums de l’època.

A més:

-No hi figuren elements meravellosos.

-Els protagonistes són forts i valents, però dins d’una mesura humana (amb qualitats i defectes).

-Els herois tenen comportament i sentiments (por, mandra, infidelitat...) malalties humanes.

-Hi ha episodis històrics coneguts i documentats.

-Els llocs són localitzables (Anglaterra, Nord d’Àfrica...).

-Els fets es situen en una època immediata al temps d’escriptura de la novel·la.

-Obres pròpies dels segles XV i XVI.

En definitiva, per entendre la novel·la cavalleresca cal tenir present el funcionament de la societat medieval: la cavalleria un ordre paramilitar que sorgeix al s.XI a Europa, amb una reglamentació rígida respectada pel cavaller, que s’exercita en les armes; participa en torneigs i combats; promet fidelitat al rei; defensa la religió cristiana; imparteix justícia; menysprea el dolor i la mort; protegeix els dèbils i les dames indefenses i persegueix l’honor i la glòria. 

La cavalleria és un model de comportament, una pràctica de viure.

ESTRUCTURA

La història de Tirant lo Blanc segueix l’estructura de les novel·les cavalleresques: al voltant d’un personatge principal, que esdevé l’eix conductor de l’obra, es van encaixant una sèrie d’episodis.

La primera edició no va dividir el conjunt de la novel·la en parts i és la versió castellana del 1511 la primera que en fragmenta el corpus narratiu. La divisió coincideix amb els cinc nuclis episòdics de l’obra que tenen en comú els llocs geogràfics on es desenvolupen els fets.
-Capítols I-XCVII: l’acció transcorre a Anglaterra on Tirant assoleix fama com a cavaller participant en lluites cortesanes i cavalleresques. Els 39 primers capítols són una reelaboració del Guillem de Varoic, (un relat inacabat de Martorell, una barreja de novel·la cavalleresca i tractat teòric sobre la cavalleria) que és una prosificació del poema anglonormand del s. XIII, Guy de Warwick.

-Capítols XCVIII-CXIV: són situats en escenaris marítims (el regne de Sicília i l’illa de Rodes). Tirant es consagra com un hàbil almirall. Cal destacar-ne les escenes cortesanes que narren els amors entre Felip i Ricomana a la cort de Sicília.

-Capítols CXV-CCXCVII: ambientats a l’imperi Bizantí (històricament conquerit pels turcs el 1453). És aquí on el protagonista esdevé un cabdill ardit i victoriós en batalles de terra ferma contra els turcs, alhora que es desenvolupen els seus amors amb la princesa de l’imperi, Carmesina, amb la participació de dos personatges decisius: Plaerdemavida, que els afavorix, i la Viuda Reposada, que intenta fer-los fracassar.
-Capítols CCXCVIII-CDVII: l’heroi que ha naufragat a les costes de Tunis, es converteix en un dirigent de les tropes nord-africanes i assoleix la conversió de nombrosos sarraïns.

-Capítols CDVIII-CDLXXXVII: enllacen amb la tercera part , Tirant retorna a l’imperi Bizantí, l’allibera definitivament dels turcs, es casa formalment amb Carmesina i esdevé emperador fins a la seva mort.

Les aventures amoroses estan limitades a un marc geogràfic únic, l’imperi Grec. Sobretot a la capital, Constantinoble, amb l’epicentre al palau imperial.

TEMPS

El temps extern, històric, és gairebé contemporani del moment de l’escriptura de l’obra: el Tirant transcorre entre 1450 i 1462, dates molt properes a la redacció de la novel·la, que comença el 1460 i es publica el 1490. 

El temps intern, la durada de l’acció, abasta onze anys i mig per a tota la novel·la; i cinc anys i mig els episodis sentimentals.

NARRADOR

Domina l’ordre cronològic, gestionat per un narrador omniscient. Amb tot hi ha puntuals ruptures de la temporalitat: flashbacks, somnis, que impliquen que es cedeixi la paraula a un segon narrador, ara intern.

TEMÀTICA I VALORS

Un dels qualificatius que s’han aplicat a Tirant lo Blanc és de novel·la “total”, terme que defensa Mario Vargas Llosa. L’obra desenvolupa tant els temes que caracteritzen el gènere (la guerra, l’amor, els costums socials,...) com els procediments i els mètodes narratius.

Martorell va voler escriure una ficció a imatge i semblança de la realitat; una visió globalitzadora i total.
Al Tirant lo Blanc se li poden atribuir els següents qualificatius.

Novel·la cavalleresca: perquè es centra en la biografia d’un cavaller, de que descriu els combats individuals i les estratègies militars amb tota mena de detalls. Un cavaller imaginari, però ni fantàstic ni idealitzat, que pel seu valor aconsegueix alliberar l’imperi Grec dels turcs i convertir els musulmans de l’Àfrica del Nord. A més, Martorell aprofita la seva experiència de cavaller per a traslladar-la a la novel·la. Els esdeveniments de la novel·la sempre s’expliquen a través de la lògica i la raó, dins els límits de la versemblança, i no mitjançant la fe i els seus misteris. 
Novel·la històrica: perquè en podem identificar la geografia (Anglaterra, Sicília, Grècia i el Nord d’Àfrica) i alhora documentar-ne alguns personatges rels i contemporanis a l’autor. Tot plegat respon a la descripció de la realitat dels segles XIV i XV, malgrat Martorell proporciona, a vegades, noms catalans a personatges anglesos o bizantins, o introdueix algun topònim inexistent.

Novel·la social: perquè apareixen representants de nombrosos estaments socials (reis, nobles, servents, esclaus,...), per la mostra de costums i usos típics de l’època (menjars, vestits,...), així com la importància que assoleix qualsevol mena de cerimonial. Un món, el de la cort, que oscil·la entre la brillantor i la misèria, la magnificència i la corrupció moral. Martorell trasllada a Constantinoble la manera de viure i d’enraonar de les cases senyorials de la València del seu temps.
Novel·la eròtica: per la gran importància que pren l’amor i el sexe; uns episodis amorosos tan variats que arriben a constituir un autèntic retaule eròtic (desfloraments, fetitxisme, adulteris, voyeurisme, lesbianisme, etc), presentats amb total llibertat. Tenen una importància especial els episodis dels matrimonis secrets “bodes sordes”, primerament de Diafebus i Estefania i, posteriorment, entre Tirant i Carmesina.

Cal afegir que les relacions amoroses són observades des de tots els angles i amb imparcialitat pel narrador; així mateix, s’ha de remarcar el paper atorgat a l’alcavoteria, pràctica en la qual Plaerdemavida esdevé una peça clau. Martorell, en resum, ens parla de sexe des d’una perspectiva que podem qualificar de vitalista.
Novel·la psicològica: per l’anàlisi profunda d’uns personatges que no responen a cap dels arquetipus prefixats a l’època.

Tirant és una obra de ficció, però plena de matisos i de trets històrics i reals que fan que adquireixi un to de versemblança. Martorell hi incorpora el món real a la ficció: una societat que ha abandonat, de manera gairebé definitiva, els seus ideals medievals (religió, cavalleria) i els ha substituït per uns de burgesos, moderns plaer, raó, humor).
Temàtica del episodis amorosos:

· Martorell associa els personatges masculins a un dinamisme que els fa anar dels espais exteriors als espais interiors. Aquest dualisme reforça l’estructura partida de la novel·la en episodis bèl·lics i episodis amorosos.

· L’exterior és una representació de l’èpica masculina en la defensa bèl·lica del patrimoni col·lectiu; i l’interior del palau és símbol del cos de la dona i del domini de la feminitat.

· El prestigi adquirit pel cavaller en el camp de batalla exterior li facilitarà l’accés al camp de batalla de l’amor. La feminitat domina, per tant, activament els espais interiors i passivament els exteriors.

· Els viatges de Tirant per l’exterior de la gran història i per l’interior del palau de Carmesina li atorguen volum psicològic i permeten parlar d’una iniciació vital i d’un itinerari de maduresa.

· Les modalitats d’amor (virtuosa, profitosa, viciosa) organitzen els episodis amatoris del Tirant i classifiquen els seus personatges. Tirant és el representant de l’amor virtuós.

· Plaerdemavida condensa el vitalisme, Carmesina la virtuositat. La blancor s’associa a la joventut i el vermell, a la decadència de la vellesa, cristal·litzada en la Viuda Reposada.

· L’episodi de l’Emperadriu i Hipòlit mostra com el desig carnal és lícit si hi ha noblesa i dolor.

· La iconografia medieval potencia els ulls com a estímul de libido. L’amor sempre va de bracet amb el sexe. I la sexualitat al Tirant és tractada de manera desimbolta i presentada en una àmplia gamma de modalitats.

· El tractament del sexe al Tirant mostra totes les seves (per)versions. És destacable la presència de voyeurisme, de lesbianisme, de fetitxisme, del ménage à trois i de l’incest.

TIRANT NOVEL·LA MODERNA

Per la seva versemblança, el to d’ironia i d’humor, la forta càrrega sensual i eròtica i l’adequació del registre dels personatges (el solemne i culte i el col·loquial i directe).

PERSONATGES

El tractament dels personatges esdevé una novetat en desvincular-se dels convencionalismes i de les conductes estereotipades que trobem en les figures de la literatura cavalleresca medieval. 

La conducta que manifesten els personatges del Tirant no respon a cap arquetipus prefixat i evoluciona al llarg de la narració i és, per tant, una mostra de la complexitat psicològica de l’ésser humà. A més, els personatges són presentats des d’un punt de vista objectiu, malgrat que Martorell prengui partit pels cristians, a vegades de manera excessivament maniqueista, tot i que no s’està de mostrar-se de malvats, com és el cas del duc de Macedònia.

El personatge principal de la novel·la és Tirant lo Blanc, a qui Martorell dota d’una gran riquesa psicològica. Es tracta d’un cavaller fort i valent, que no s’espanta davant les empreses més arriscades, que lluita a les batalles amb enginy i és ferit diverses vegades. Amés, pertany al llinatge de Roca Salada, descendent del pare del mític rei Artús, una nissaga de significació literària prou coneguda. Ara bé, en el terreny amorós es mostra tímid, vulnerable i el seu enamorament el fa caure sovint, en un estat malencònic que li provoca l’oblit dels seus deures militars. Al principi del relat és un misogin que es burla dels enamorats (“bé són folls tots aquells qui amen”, afirma al capítol CXXII), però en veure la princesa tot ell es trasbalsa i, malgrat presumir de conqueridor, en realitat és un tímid. A més, a causa de l’amor, sofreix humorístics accidents com el trencament d’una cama i la subsegüent equivocació que pateix Hipòlit en confondre la seva veu amb la d’una donzella (capítols CCXXXIII- CCXXXIV). La mort de Tirant, gens heroica, al llit (i no com els habituals herois de les narracions cavalleresques que morien lluitant), d’una malaltia suposadament pulmonar, i després d’haver fet testament, culmina aquest procés de desmitificació, que, alhora, simbolitza el punt i final de l’estament cavalleresc.

Els altres personatges també presenten aquesta notable complexitat psicològica: els emperadors de Constantinoble trenquen amb la imatge noble i solemne que puguin suggerir: l’emperador manté diàlegs eròtics amb una minyona de palau, Plaerdemavida, i persegueix rates espasa en mà i amb camisa de dormir (capítol CCXXXIII); l’emperadriu comet un adulteri, de clares ressonàncies incestuoses, ja que Hipòlit, jove cavaller de l’exércit de Tirant,  l’amant, li recorda el seu fill mort. I aquest darrer esdevindrà el veritable triomfador de la novel·la i qui exemplifica l’encarnació d’uns valors alternatius a l’estament cavalleresc. 

La Viuda Reposada també és un altre personatge digne de ser analitzat: la dida de Carmesina és una dona de moral rígida i severa que s’enamora de Tirant i, com a conseqüència, es trastorna; des d’aquest moment, l’únic propòsit que guiarà la seva vida és el de separar-lo de la princesa; una vegada descobreixen les seves intencions, acabarà per suïcidar-se.

Un altre cas digne de menció és el de Plaerdemavida, minyona astuta i desvergonyida, que practica l’alcavoteria, però que, alhora, satisfà la seva sexualitat contemplant l’activitat amorosa dels altres, com s’observa a l’episodi de les “bodes sordes”. S’enamora d’Hipòlit, però no és corresposta. Mostra símptomes de bisexualitat amb Carmesina.
Finalment, cal esmentar la princesa Carmesina, potser el personatge de menys complexitat psicològica de la novel·la, si el contrastem amb tota la resta, ja que l’única idea que sembla moure-la –a banda de l’amor per Tirant –és la preservació de la seva virginitat; no podem oblidar, però, que es tracta d’una donzella de només catorze anys.
ALTRES PERSONATGES

Diafebus: cosí de Tirant. Casat amb Estefania. Cap suprem de l’exèrcit, quan Tirant li cedeix el càrrec. És nombrat Duc. En alguna ocasió és el narrador de la novel·la.

Estefania: Filla del Duc de Macedònia. Estefania és la donzella i íntima amiga de Carmesina, i cosina segona d’aquesta. Li preocupa menys el tema de l’honor, però per tal de no perdre’l celebra les famoses “bodes sordes” (bodes secretes) amb Diafebus per tal de poder mantenir relacions.

Negre Lauseta: encarregat de mantenir els jardins del palau. Utilitzen la seva persona per tal de confondre a Tirant.
PARELLES AMOROSES

Tirant-Carmesina 

Estefania-Diafebus: 
Ricomana-Felip

Emperadriu-Hipòlit

Plaerdemavida-Emperador 

Viuda Reposada-Tirant
ESTIL

En el Tirant lo Blanc s’entrecreuen dos estils: per una banda, el to solemne, oratori, subjecte als cànons de la prosa renaixentista i a la “valenciana prosa”, utilitzat en els parlaments, els diàlegs, les preguntes, les respostes  i les lamentacions. Aquest estil es desenvolupa a la València de la segona meitat del segle XV i consisteix a ampliar i ornamentar la frase catalana sobre el model de la llatina amb recursos sintàctics com poden ser els hipèrbatons o l’abundància de les perífrasis verbals o llatinismes. Però aquest estil culte no és tan arbitrari ni tan fals com pot semblar a primera vista. 

Per altra banda, hi ha moments en que Martorell fa parlar els seus personatges en un diàleg breu, tallant i familiar. La prosa adquireix un to col·loquial, ple de matisos, d’expressions casolanes, refranys, jocs de paraules ... que fan de Tirant la millor novel·la catalana.

FINAL
Tirant cau greument malalt (pulmonia). Després de confessar-se i fer testament, mor en el camí de tornada a Constantinoble. Carmesina, desfeta, morirà de pena poc després. Igualment, l’emperador, mor per la pena de la mort dels dos joves.

Tirant i Carmesina són enterrats a Bretanya. L’emperadriu es casa amb Hipòlit i dirigeixen l’imperi fins la mort d’ella, tres anys després. Finalment, Hipòlit es casa en segones núpcies amb una princesa anglesa.

